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OpnHolt 3 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO WHMOPMAIMOHHOTO OOMIEeCTBA SIBJISETCS TOBBI-
IeHHOEe BHUMaHHe K MpobJjeMaM g3blKa B CBA3UM C TeM, YTO UMEHHO Ha S3BbIK IaJIaeT OC-
HOBHAas HArpyska HHGOPMAITOHHO-KOMMYHUKATUBHOIO IIaHa. B JaHHOWU cTaThe MBI pac-
CMOTPHM POJIb HEMOCPEJICTBEHHO AHTJIHHCKOrO sI3bIKa B COBPEMEHHON IMPaKTHKE MeKIyHa-
POIHOTO ODIIEHMSsT, TOMPOOYEM 0XapaKTepU30BaTh CTEIeHb MCC/IEI0BAHNS JAHHOTO BOIPOCA,
JIaJ MM OCHOBHBIE KJIIOUEBBIE TEPMUHBI U MOHATHSI, 8 TAKKe CIPOTHO3UPYEM BO3MOYKHOCTH
JaJIbHEHINero pa3BUTHsI B JaHHOI obJiacTi.

Bcé 6oJ1b1iry 10 akTyaibHOCTD IPHOOPETACT Cer0JIHA MHOTONO/ISPHAS MEXKKYJIHTYPHAS KOM-
MYHHUKAIUsI, ¢ KOTOPO#l CTATKUBAIOTCS OTPOMHOE KOJIMYECTBO JII0eil, riae ocobast poJib mpu-
HAJIICXKUT AHTJIMACKOMY SA3BIKY, KOTOPBIN ABJIA€TCHA A3BIKOM MEKyHapPOIHON KOMMYHHUKA-
nuu, BceobiuM lingua franca, s3pIKOM-IIOCPETHUKOM JIJI OOIIEHUS IIpeICTAaBUTE/IeH Pa3HbIX
A3BIKOBBIX COOOIIECTB.

A3BIK — BakHeiIas 3HAKOBas CHCTEMa B YeJOBEYECKOH KYJIbType, CPeJICTBO djeHe-
HUs, KJacCHPUKAIUN U HAJ HHAMBUIYAJIbHON (DUKCAIIMH ONBITA, IOCPEACTBOM KOTOPOIO
OCYIIECTBISIETCS pedeBoe OOIIeHne W MOHATHHHOE MBIILIeHne. Braromapst ga3bIKy BO3MOXK-
HBI COOCTBEHHO YesioBedeckne (pOPMbI COMMATBHOTO B3aNMOIEHCTBIS, 8 TaKyKe TOPOZKIeHNE,
nepepaboTKa U XpaHeHne HH(MOPMAIIMH B KYJIbTYPe.

Ha nporsaxkenun XVII-XIX BB. uCKycCTBEHHbIE $I3bIKU, CO3/IaBae€Mble JIJIS MEK /Ly HAPO/I-
HOT'O UCIIO/IB30BAHNS, UMEHOBAJINUCH 8ceobujumu. Co Bropoit Tpern XIX B. MOABASIOTCS KOH-
KYyPEHTHBIE TEPMUHBI 8CEMUPHLILT A3blK W MeXKTYHAPOAHbI s3bik. O0a TepMuHA BIEpPBHIE
3acBuerebersoBanbl y 1. [umdepa B HeMeIKoM opuruHaJe cBoeit paborsl. OH HpHMeHseT
TEePMUH «BCEOOIINT KOMMYHUKAIIMOHHBII, MJIT BCeMUDHBIH, si3biK» (allgemeine Communications-
oder Welt-Sprache), a B ee uepesose Ha aHIMICKUIT 93bIK, BBIIEAIIEM B TOM K€ IOJLY, -
TePMHH MeXKIyHapoambiil #3biK (international language) [Schipfer 1839: 31].

B nacrosiiee BpeMst posib lingua francae BeIONHSET aHrauiickuil s3uik. Ha mamabrit Mo-
MEHT AHIJIUACKUIT Urpaer Takyi Ke IJIABHYIO POJib, KOTOpas OblLIa HPUCYINA JIATHHCKOMY
s3piky B mportoMm [Mistrik 1993: 513|. B yeaoBusx robann3upyonerocs Mupa u KecTkoii
KOHKYPEHIHH, B HAIN JHH aHTJIMACKAN SI3BIK MPEICTAB/IIET CO00N OCHOBHOE MEKTyHAPO/I-
HOE CPEJCTBO KOMMYHHKaIMH. B cBA3M ¢ 9TUM OH BOWpaeT B cebs Bce OCOOEHHOCTH TOM
KYJIbBTYPbI, B KOTOPO# HCIOJb3YEeTCs W pa3BUBaeTcs. B HacTodmMii MOMEHT B HPOIECCe IJI0-
Oa/im3aluu aHIVIMACKUI “3bIK LHPEBPAIIACTCH B YHUBEPCAJIbHBIH MEXKIyHAPOJHBIN S3bIK —
lingua franca.

B mamreit cratbe MBI onupaeMcsl Ha, OlpejiesieHrne aHMInRCKOTO sI3bIKa Kak lingua franca,
naunoe B. A. Hupuxb6oit: “A lingua franca (or working language, bridge language, vehicular
language) is a language systematically used to make communication possible between people



Kongepenuyua «/lomonocos 2014 »

not sharing a mother tongue, in particular when it is a third language, distinct from both
mother tongues” [Chirikba 2008: 31].

b. 3aiignpxodep moaaraer, 9rTo, ABIAAChH TPpeod/Ia aoleil PeaJbHOCTbIO B IJI00aILHOM
MacirTabe, aHIVIMACKUN S3BIK JIOJKEH HCIIOJIb30BaThCsd HMEHHO B KadecTBe lingua franca
[Seidlhofer 2003: 13].

Hosbie MexktyHApPOIHBIE OPraHU3AIMOHHBIE CTPYKTYPbI MPEJACTAB/ISAIOT COOOM KYIbTYP-
HOE IPOCTPAHCTBO, IJie HEOOXOJHUM fA3BIK BCeMHUpHOro obienus. Hamgo orMeTuTh, 9TO OCO-
OEHHOCTDH SI3BIKA BCEMUPHOTO ODIIEHUS 3aK/II0YACTCA B OTCYTCTBUU THOKYJIBTYPHOM COCTAB-
Jgmoieit. Kak 1npaBujio, OH UCIOJIb3YeTCsd TOJIbKO B KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIUU JIJist 1Ipe-
O/IOJICHUST MEZK'bI3bIKOBBIX 0aphepoB.

O1HO# M3 APKUX IIPUMET HOBOT'O BPEeMEHH CUUTaeTcs ryiodan3anusd. [Ipuaunsr u onenka
9TOTO ABJIEHUS ABISIOTCA IpeaMeToM o0cyKaeHus. OaHaKo caM (GaKT ee CyIecTBOBaHUs He
ocriapuBaercsi. OTHOBPEMEHHO ¢ HPOIECCOM TUIODAIM3AINN AHTINHCKUI SI3bIK 3aBOEBLIBACT
HO3UIMH MEXKLyHAPOIHOIO S3bIKa HOMEP OZMH B MHpe. Yike K 1995 rogy okoso 85% mexk-
JIYHAPOJIHBIX OPTaHU3AIMI MCIIO/IH30BAJM AHTVIMICKUI B KQUeCTBE OJHOTO U3 OPUIHATHHBIX
SA3BIKOB.

Anrnuitckuit 36k B (pyHKIUU lingua france T0KeH pacCMaTPUBATHLCA KaK HOBBI aH-
IUHCKU, aJalTUPOBAHHBIN K COBPEMEHHLIM TpPebOBaHUAM II00AJTU3UPOBAHHOIO Mupa. B
O0IIeM U TIeJIOM, B HallleM HeCTaOUILHOM, MEHSIOMEeMCd MUPe aHMInACKuH B MYyHKIUU lingua
franca Ipe3BBIYARHO JUHAMUYEH U IOITOMY MPOJAOJIXKAECT KUTh U PA3BUBATHCS.

Anrnmitckuit s3bIK Ha3bIBast coBpeMeHHbIM lingua franca, rio6abHBIM AHTIHACKAM, TO-
BopsT 0 HeobxomumocTu u3ydennss EIL (English as an international language). Cramo yxe
OOIUM MECTOM yTBEpKJIEHHE O TOM, YTO AHIVIMHACKUN S3bIK B PABHOM CTEIEHH MPUHAJIIe-
JKHUT He TOJBKO HOCUTENAM S3bIKa, HO U TeM, 11 KOTO OH ABJIAeTCS BTOPBIM U HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

Yapsipz Pepriocon nucas eme B 1982 roay o ToMm, 4TO, XOTS PaCHpOCTpaHEeHUe aHTJIHii-
CKOTI'O S3bIKa B OVIYIIEM MOXKET OCTAHOBHUTDLCS, HA TEKYINHII MOMEHT MOXKHO OTMETHTDL JBE
OCHOBHBIE TEHJICHIIMN: BCE MEHBIIIE JIIOJEH CYATAIOT AHTJINACKAN €BPONCHCKAM A3BIKOM, U BCE
MEHbIIIE er0 Pa3BUTUE OILPEIE/IIeTCs HOCUTE/ISIMU.

CoBpeMeHnHBIe 3apy0erKHbIe THHIBUCTHI MOATBEPK AT CIIPABETUBOCTD BHIIIEIIPUBE/IeH-
HOTO yTBep:K/IeHusA. B 0603puMoM OVIyIIeM y aHIHACKOTO A3bIKa IPAKTHIECKH HET peasib-
HBIX KOHKYPEHTOB.

UccrenoBanus B qanHoii 00/1aCTH NPEJICTABIACTCA AKTYAJIHbHBIMIA U BAYKHBIMU BCJIEICTBHE
pacTyIiero uurepeca K BIugdnuio lingua franca ma apyrue coppeMeHHbIe S3bIKH, U, TOCKOJIbKY
AHIIMACKUNA CTAHOBUTCA IMPOBOJHUKOM JIPDYTUX KYJABTYP, Yepe3 aHIIUACKUN A3bIK HEeaHIJI0-
SA3BITHBIE CTPAHBI 3HAKOMATCS ¢ KYJIbTYPOil APYyTIuX HapodaoB. K ToMy 2Ke, mpeacTaBIAeTCS
AKTyaJIbHBIMU U BaKHBIM 0OpATHOE BJUSAHNE A3bIKOB HAPO/IOB MUPA HA PA3BUTHE COBPEMEH-
HOT'O aHTJIMACKOTO SA3BIKA.
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